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AGREEMENT1 FOR CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF SAINT
KITTS AND NEVIS

The Government of the French Republic and the Government of
Saint Ki tts and Nev is,

Desirous of developing their co-operation relations for the
purpose of promoting the economic and social development of
Saint Ki tts and Nev is,

Prompted by a comron desire to foster exchanges in the fields
of education, culture, and science,

Committed to taking the necessary steps to improve the know-
ledge of their respective language and civilization,

Concerned with the establishment ofsgeneral framework for
closer co-operation in the cultural, scientific, and technical
fields on a basis of equality between both Parties,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1
The Parties shall co-operate in the areas of economic and
social development, research, administrative and technical
management training on the conditions hereafter. Such condi t ions
may be specified, if and when required, through a r r a n g e a n t s
pursuant to this Agreement.

ARTICLE 2
For the purpose o f implement ing t h i s c o - o p e r a t i o n , the French
Party s h a l l endeavor, as f a r as p o s s i b l e , and at the request
o f the Saint K i t t s and Nevis Par ty t o ensure :

a) Ass is tance towards the imp lementa t ion o f m u t u a l l y agreed
p r o j e c t s f o r the development o f Sa in t K i t t s and Nevis through
fund ing from the Fund f o r Aid and Co-opera t i on (FAC) , Caisse
Cent ra le de Coopérat ion Economique (CCCE), or any o the r
s p e c i a l i z e d French agency. Ass is tance s h a l l be geared
p a r t i c u l a r l y towards the conduct o f s t u d i e s , the procurement
of equipment, the p r o v i s i o n o f exper t s and t e c h n i c i a n s ;

b) The secondment o f t eachers , e x p e r t s , c o n s u l t a n t s , and
researchers . These personnel may be Co-opera t ion O f f i c e r s or
Vo lun teers under Nat iona l Se rv i ce (VSN) . Should the Co-operat ion
O f f i c e r s wish t o perform a g a i n f u l occupa t ion d i s t i n c t f rom
tha t f o r which they have been r e c r u i t e d by the French M in i s t r y
fo r Co-operat ion and Development, they should have the p r i o r
a u t h o r i z a t i o n o f both the French Government and the GoverrxiEnt
o f Saint K i t t s and Nevis t o whom they have been seconded;

c) The hos t i ng of academic and s p e c i a l i z e d t r a i n i n g programs; the
award o f s c h o l a r s h i p s ;

1 Came into force on 14 February 1990, i.e., 30 days from the date of the last of the notifications (of 15 January 1990)
by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 14.
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d) The es tab l i shment of c u l t u r a l , t e c h n i c a l , and s c i e n t i f i c
exchanges.

ARTICLE 3
A J o i n t Committee s h a l l be e s t a b l i s h e d w i t h equal rep resen ta t ion
from Each Pa r t y .

The J o i n t Committee s h a l l meet t h e o r e t i c a l l y every o the r year in
France and in Saint K i t t s and Nev is , or when deemed des i rab le by
the P a r t i e s .

The J o i n t Committee s h a l l lay down the g u i d e l i n e s and procedures
f o r the Co-operat ion Program, and review any c o - o p e r a t i o n
p r o j e c t s between both P a r t i e s .

ARTICLE it
The F r a n c e and Saint K i t t s and Ne v i s P a r t i e s shall s e e k the best
w a y s o f imp r o v i n g the t e a c h i n g at all levels o f their r e s p e c t i v e
l i t e r a t u r e and c i v i l i z a t i o n .

A R T I C L E 5
The Saint K i t t s and Nevis Party shall s e e k to d e v e l o p the
le a r n i n g of the Fr e n c h language in g o v e r n m e n t or p r i v a t e l y - r u n
e s t a b l i s h m e n t s o n its t e r r i t o r y .

A R T I C L E 6
Eac h P a r t y shall p r o m o t e the e s t a b l i s h m e n t and c o o p e r a t i o n o n its
o w n t e r r i t o r y o f o r g a n i z a t i o n s , c u l t u r a l c e n t e r s , e d u c a t i o n a l or
r e s e a r c h f a c i l i t i e s as so des i r e d by the o t h e r P a r t y .

The P a r t i e s shall m u t u a l l y accept e x e m p t i o n f r o m import d u t i e s in
re s p e c t of any e d u c a t i o n a l , c u l t u r a l , s c i e n t i f i c , t e c h n i c a l , or
a r t i s t i c e q u i p m e n t for use by the a f o r e m e n t i o n e d o r g a n i z a t i o n s .
E x e m p t i o n w i l l be m a d e a p p l i c a b l e to the e x t e n t p r o v i d e d in the
P a r t i e s ' r e s p e c t i v e internal r e g u l a t i o n s .

A R T I C L E 7
Th e P a r t i e s s h a l l , as far as p o s s i b l e , e x c h a n g e t e a c h e r s ,
r e s e a r c h e r s , c u l t u r a l and s c i e n t i f i c p e r s o n a l i t i e s , r e p r e s e n t a t i v e s
f r o m c u l t u r a l , u n i v e r s i t y , e x t r a - u n i v e r s i t y , and s t u d e n t s '
a s s o c i a t i o n s . The P a r t i e s s h a l l , w h e n a p p r o p r i a t e , f a c i l i t a t e the
meet ing o f y o u t h g r o u p s from both c o u n t r i e s , as well as sport ex c h a n g e s .

T h e P a r t i e s s h a l l , to the f u l l e s t e x t e n t p o s s i b l e , f a c i l i t a t e e n t r y
into and d i s s e m i n a t i o n o n their r e s p e c t i v e t e r r i t o r y o f a n y c u l t u r a l
or s c i e n t i f i c p u b l i c a t i o n s and w o r k s .

T h e P a r t i e s shall a l s o p r o m o t e the o r g a n i z a t i o n o f a r t i s t i c and
s p o r t s e v e n t s as a m e a n s o f p r o v i d i n g f u r t h e r insight into their
r e s p e c t i v e c u l t u r e s .

ARTICLE 8
Each P a r t y s h a l l f a c i l i t a t e t h e a c c o m o d a t i o n and movement on i t s
t e r r i t o r y o f t h e o t h e r P a r t y ' s n a t i o n a l s when p e r f o r m i n g any o f t h e
a c t i v i t i e s p r o v i d e d f o r unde r A r t i c l e 7 .

E a c h P a r t y s h a l l a u t h o r i z e t h e t r a n s f e r t o t h e o t h e r P a r t y ' s
c o u n t r y o f any r e m u n e r a t i o n f r o m t h e s e a c t i v i t i e s , o r any p roceeds
a s s o c i a t e d w i t h c o p y r i g h t o r p e r f o r m i n g r i g h t s as a r e s u l t o f t h e
a r t i s t i c e v e n t s D r o v i d e d f o r u n d e r A r t i c l e 7.
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ARTICLE 9
E x e m p t i o n f r o m any c u s t o m d u t i e s , i m p o r t o r e x p o r t r e s t r i c t i o n s , or
o t h e r t a x c h a r g e s s h a l l be g r a n t e d by t h e S a i n t K i t t s and N e v i s
P a r t y i n r e s p e c t o f any m a t e r i a l s and e q u i p m e n t i m p o r t e d d i r e c t l y
o r t h r o u g h l o c a l s u p p l i e r s f o r p u r p o s e s o f A r t i c l e 2 , p a r a . a .
However , s h o u l d any o f t he above m a t e r i a l s and e q u i p m e n t be r e - s o l d
f o l l o w i n g t h e i r i m p o r t a t i o n , t h e y w o u l d be s u b j e c t t o the appropr ! a t e
d u t i e s .

A R T I C L E 10
Th e F r e n c h p e r s o n n e l s e c o n d e d u n d e r A r t i c l e 2 shall p e r f o r m their
t a s k s under the a u t h o r i t y o f the G o v e r n m e n t o f Saint Kitts and
N e v i s . They shall be bound to a b i d e by the le t t e r ' s r e g u l a t i o n s
and p r o c e d u r e s , as well as the te r m s o f this A g r e e m e n t .

H o w e v e r , in resp e c t o f the V o l u n t e e r s u n d e r N a t i o n a l S e r v i c e
(VSN) the te r m s o f this A g r e e m e n t shall a p p l y p r o v i d e d they are
c o n s i s t e n t w i t h the VSN S t a t u t e .

For the d u r a t i o n o f their a s s i g n m e n t to Saint K i t t s and N e v i s ,
the said p e r s o n n e l shall enjoy the p r i v i l e g e s as f o l l o w s :

a) E x e m p t i o n from w o r k p e r m i t , and is s u a n c e at no cost o f a
r e s i d e n c e p e r m i t to both the said p e r s o n n e l and the i r fami ly ;

b) F r e e t r a n s f e r o f the b a l a n c e o f their p e r s o n a l s a v i n g s ;

c) Immunity from legal p r o c e s s in Saint K i t t s and Ne v i s for acts
p e r f o r m e d in good faith in the bona fide e x e r c i s e o f their
f u n c t i o n s u n d e r this A g r e e m e n t .

ARTICLE 11
Exemption from any d u t i e s and taxes in respect o f the personal
e f f e c t s and f u r n i t u r e o f the French personnel seconded under
A r t i c l e 2 s h a l l be granted by the Sain t K i t t s and Nevis P a r t y .
The same s h a l l apply f o r the temporary i m p o r t a t i o n o f the
personal automobi le o f the sa id pe rsonne l .

D u t y - f r e e concessions sha l l f u r t h e r be granted f o r the purchase
by the sa id personnel o f a r e f r i g e r a t o r , or f u r n i t u r e deemed to
be necessary t o t h e i r needs.

Such e f f e c t s , au tomob i le , and f u r n i t u r e may be re -expo r t ed by
the French pe rsonne l , on the same c o n d i t i o n s , w i t h i n s i * (6)
months o f the t e r m i n a t i o n of t h e i r assignment to Sa in t K i t t s
and Nevi s.

Any au tomob i le , f u r n i t u r e , or app l iance imported o r purchased
f r e e o f duty s h a l l be subject t o custom d u t i e s i f they arere-so ld
or o the rw ise disposed o f on the Saint K i t t s and Nevis t e r r i t o r y
to a person who does not enjoy the same p r i v i l e g e s .

ARTICLE 12
The income o f the French personnel seconded under A r t i c l e 2
s h a l l be taxab le in accordance w i t h the p r o v i s i o n s conta ined in
the Double Taxa t ion Agreement in e f f e c t between bo th P a r t i e s .

Should there be no Double Taxat ion Agreement between bot h Part ies ,
the said pe rsonne 1 ' s' rémunérât i on and any o ther r e l a t e d components
the reo f granted d i r e c t l y or i n d i r e c t l y by the French Government,
one o f i t s t e r r i t o r i a l c o l l e c t i v i t i e s , or one o f i t s co rpo ra te
bodies under Pub l i c Law, s h a l l be taxab le in France.
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ARTICLE 13
The French personnel seconded under Article 2 shall be responsible
for their own housing. Related to this, they shall be granted the
exenptions provided for under Article 11 for the purchase of any
additional equipment for their rented house or apartment.

The Saint Kitts and Nevis Party shall bear all travel expenses
and per diem on the occasion of assignments ordered by the
Saint Kitts and Nevis Party on the same conditions as for
i ts own officers.

ARTICLE )k
Each Par ty s h a l l n o t i f y the o the r Party o f i t s own requ i r ed
procedures as to the e n t r y i n t o fo rce o f t h i s Agreement
w i t h i n t h i r t y (30) days o f the date o f the l a s t n o t i f i c a t i o n .

This Agreement may be te rm ina ted upon one (1) y e a r ' s p r i o r
n o t i c e . In the l a t t e r even t , ongoing p r o j e c t s s h a l l be cont inued
u n t i l c o m p l e t i o n , pursuant to the terms o f t h i s Agreement.

Done in BASSE TERRE on 1 6 DEC. 1388

In four f t ) o r i g i n a l s , two (2) in the French language and two
(2) in the E n g l i s h language. Both the French o r i g i n a l s and the
Eng l i sh o r i g i n a l s s h a l l be b i n d i n g .

For the Government For the Government
of the Republic of France: of Saint Kitts and Nevis:

The Ambassador of France, The Rt. Hon. Prime Minister,
[Signed] [Signed]

RENÉ BUCCO-RIBOULAT KENNEDY A. SIMMONDS
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